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CHCTeMaX MCXOJHOTO s3bIKa M f3bIKa INEpeBOJa; CaMH S3bIKH — HX
CJI0BOOOpA30BaTENIbHbIE BO3MOXKHOCTH, JHUTEpaTypHas U S3bIKOBAs
Tpaauuus [2, c. 94].

IMpakTnka mepemaudt  KyJIbTYpPHO-MapKUPOBaHHBIX  EIMHHIL
B ayJUOBH3yaJlbHOM IIE€PEBOJC IOKAa3bIBAET, 4YTO TPAJULHOHHO
penKo HabMIofaeTcsl BIMSHUE TONBKO OJHOTO (hakTopa Ha BBIOOD
CTpaTeruy Iepeladd TaKuX €AWHHIl — B OCHOBHOM HMMEET MECTO
obbenuHeHne AByx M Oonee ¢axkTopoB. Takum o00Opa3oMm, BBIOOD
CTpaTeriy MepeBOTYNKOM 3aBHCHT KaK OT OOBEKTHBHBIX, TaK M OT
CyOBeKTUBHBIX (pakTOopoB. Kakaplii hriibM ¢ ero HA0OPOM KyJIBTYPHO-
MapKUPOBAHHOMN JIEKCUKHU JIOJKEH PAacCMaTPUBAThCS KaK OTIEbHBIN
0Co0BIi cityyaif, TpeOyroIuii TINATEIBHOTO U B3BEIIEHHOTO MOAXO0/A.
IlepcrieKTUBHBIM CYUTaEM pacCMOTPEHHE KaKIOH CTpaTeruu c
YUETOM TpEJCTaBIECHHbIX (DAKTOPOB Ha MarepHajie OMpeleTeHHBIX
(UIBMOB U OIIPE/ICIIEHHBIX S3BIKOB Tap.
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AHHOTAIIUA

Boctpenoa B. A. Crparerun nepegayud KyJIbTYpHO-
MAPKHPOBAHHBIX CAMHHI] B ayIMOBH3YaJIbHOM IIEPEBOe

B crarbe paccMarpuBalOTCA OCHOBHBIE CTpAarerd Iepefadu
KyJbTYPHO-MApKUPOBAHHBIX E€AMHUII, BCTPEUAIOIIMXCS B (puiIbMax
PasHBIX THIIOB M >KaHPOB. ABTOp (OKycHUpyeT BHUMaHME Ha JBYX
OCHOBHBIX CTPATErusiX — JOMECTUKAIUU U (JOPCHU3AINH, OTEIIbHBIX
YAaCTHBIX CTPATETUAX; XAPAKTEPU3YET NMEPEBOMUECKYIO alalTalHUIo;
paccMaTpUBacT OCHOBHBIE TUIIBI KybTYPHO-MapKUPOBaHHbIX EAUHULI,
BCTPEUAIOIUX B KHHOTEKCTE; OINpPEAENsIeT OCHOBHbIE (DaKTOPHI,
BIMSIOMIME HA BBIOOp NEPEBOTUYMKOM TOM MM HHOH cTpaTeru
nepejayy KyJabTypHO-MapKUPOBAaHHBIX €MHHIL.

KimoueBbie cj10Ba: ayquOBHU3yallbHBI IIEPEBOA, KyJIBTYPHO-
MapKUpPOBAHHAs JIEKCUKA, JOMECTHKAIY, (POPEHU3AIIMS, alalTallys.

SUMMARY

Vostretsova V. A. Strategies of conveying culturally-bound
words in audiovisual translation

The article deals with the major strategies of conveying culturally-
bound words, occurring in films of different types and genres. The
author focuses her attention on two main strategies — domestication and
foreignization, as well as separate particular strategies; characterizes
translator’s adaptation; considers the main types of culturally-bound
words, arising in film dialogues; determines the major factors affecting
a translator’s choice of a certain strategy of conveying culturally-
bound words.

Key words: audiovisual translation, culturally-bound words,
domestication, foreignization, adaptation.

LI /lpinko
(T'opniska)
VIK 81°362 = 161.2 = 111
3ICTABHUU AHAJII3 MOBJIEHHEBOI'O AKTY
«IMPOIO3UIIISA» B AHIVIIMCBHKIN TA YKPAIHCBKIN
MOBAX

1. Berynni 3ayBa:kennsi. OcCTaHHIM YacoM OCOONHMBY yBary
HaOyBalOTh 3iCTAaBHI JOCHI[PKEHHS CIIOHYKaJbHUX MOBJIEHHEBUX
aKTiB y Pi3HOCTPYKTYpHUX MoBax [3, 4, 10]. Tomy, e gocniaKeHHs
MPUCBAYEHE aHalli3y 3aco0iB eKCIUTiKalii MOBJIEHHEBOTO —aKTy
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“mpomno3uuis’ B aHMIIMCBKINA Ta yKpaiHChbkill MoBax. O06’ekToM
JOCITI/PKEHHSI 11i€1 CTaTTi € MOBJICHHEBUH aKT «IPOMO3MLIsL» (Iaii
MAII) B anmmiiichKiii Ta ykpaiHChKil MOBax.

2. MeTo0 AocCTiIKeHHsI € 31CTaBHUN aHali3 CTPYKTypHHUX Ta
CEMAaHTHYHHUX OCOOMMBOCTEH 3ac00iB BHpPAXEHHS «IIPOIMO3ULID» B
MOPiBHIOBaHUX MOBax. JlOCSTHEHHS 11i€1 MeTH Nepedadae BUPIICHHS
TaKkuX 3aBJAaHb:

— HaJaTu KOMYHUKaTUBHO-TIParMaTU4Hy XapakTtepuctuky MAIL;

— BU3HAYUTH TUITU CTIOHYKAJIbHUX PEUEHb, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS
Juist BUpaskeHHsT MALII y 3icTaB/IIOBaHUX MOBAX;

— BHABHTH ITOAIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI y IUX TUTIAX CIIOHYKaJIbHUX
pEUCHB;

— Hajatu KIJIbKICHY XapaKTEpUCTUKY  PEYCHb, SIKi
BUKOPHCTOBYIOThCA A7t BupaxkeHHs: MAII B 060X MoBax.

3. MarepiaJioM IOCIiKEHHS CIyryBajla KapTOoTeKa MPUKIIaJiB,
310paHUX METOJOM CYIUIBHOI BMOIpKM 3 TBOPIB XYAOXKHBOI
JTepaTypyu AaHDIINCHKUX, aMEPUKAHCBKUX 1 YKpaiHCBKUX AaBTOPIB
HepIIoi MNONOBUHU JBAALATOrO cTopiudst. OOcsr BUOIpKU CTaHOBUTH
2524 npukiany ClioHyKaJlbHUX BUCJIOBJIIOBAHb B aHIIIHCHKii MOBi Ta
2700 — B ykpaiHChKill. 3 11bOT0 Marepiany BUABIEHO 484 mpuknagu
MAII, mo cknagae 19,2% BiA 3arainbHOi KUTBKOCTI NPUKIANIB B
aHnIiicekiit MOBi Ta 245 mpukinanis MAII B ykpaiHchkiil MOBi, 110
ckaagae 9,1% Bin 3araiabHOT KIIBKOCTI IPUKIAMIIB.

4. KoMyHIKATHBHO-IIPATMATHMYHA XaPAKTEPHCTHKA MOBJICHHEBOIO
aKkTy “npono3uuis’”

Amnanizytoun MAII cnig 3a3HaunTy, 1o — 1e ckiaaanuit MA. e
Jlx. Cepiib 3BepHYB yBary Ha Te, 110 IIPOMO3UIIisl MA€ XapaKTEPUCTUKU
JUpEeKTUBa Ta KomicuBa [6]. B ykpaiHCbKOMY CIOBHHUKY MAi€CIOBO
“npononyBati” Oararo3HauHe: 1. BusiBnaTu OaxxaHHS, TOTOBHICTb
JonoMaraTd KoMy-HeOy[b 4YM BiJIaTH KOro-, II0-HeOylb y 4YHECH
posnopsikeHHs. 2. Buasnsatu 6axkaHHS, TOTOBHICTh MPOAATH, 30yTH
mo-HeOyns. 3. BucnopnioBatn KoMy-HEOyIb SKYCh IPOIMO3UIIIIO,
sIKeCh MOOAXKaHHA 3 HAMIPOM 3aJIy4UTH JI0 YOTOCh, 3APOCUTH JI0 10T
B 4yoMycCh. 4. CTaBUTH, JaBaTH 1I0-HEOYyAb Ha PO3MILA, BUOIP KOMYCh
[1, c. 260]. Y MAII moBa iinie mpo Taky Jito a00 MOBOKEHHS ATeHca,
Ky IIpeckpuUnTop OLIHIOE SK MOXIMBY, NPU IbOMY (Ha BIAMIHY
BiJl mopanu) Oailmyke, y 4MiX iHTepecax JaHa Jisi BiIOyBaeTbcs —
[Ipeckpuntopa, AreHca uum koroch mme [2, c. 188]. Ilpomno3wuuis
BHUXOIUTH Bia MoBls, ane Oyne 6axkana Bxe uist Ciyxauva [5, ¢. 130].
J. Koiik BimHOCHTH mpomo3uliro A0 ckiagHux MA. Tak, MA
npomno3ulii, Ha HOro IyMKy, XapakTe€pU3yeTbCS TAaKUMHM YMOBAaMH:
1) cmyxad cTBepXye, 10 A HBOTO iCHye mpobiema, i MOBEIb 3HA€
Mpo 110 pobaeMy 1 poOUTh MPOMO3HULIII0 Y BIAMOBiAL: — My throat
hurts. — Why don't you drink some cough syrup? —Y MeHe ropio
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60omTh. — Yomy 6 TOOI He BHUIMTH JIIKA Bil Kaiuio?’ 2) MOBeElb
BipuUTH (UI1po ad0 yIaBaHo), 110 OTO MPOMO3HUIIiS JOTOMOXKE CITyXauy
po3B’si3aTu mpoOneMy; 3) MOBEIb OYiKy€e, MIO ClIyXad SKHUMOCh
YHHOM BIAMOBICTh HA Horo mpono3uuiro [9]. [Ipono3uwis — e Takuii
MOBJICHHEBHH aKT, Y SKOMY MOBELb CIIOHYKa€E ajipecara J0 IeBHOI [ii,
Tak, B aHII. MOBi: Would you go, Dad? — asked Michael (Galsworthy,
p. 508). —’Moxke T0o01 cX0aUTH, TaTy? — 3anuTaB Maiki.’; B YKp. MOBI:
Mooice, 6u pososenemeca? — 3anponoHyeana OiguUHA, GUKOHYIOUU,
eonosHe, 0008’a3ku eocnodapku (IligmMorunbHMiA, c. 593), a Takox
CIIOHYKa€ afipecara 10 CIiNbHOI Aii, HanpuKIaj, B aHMI. MOBi: Then
let us continue our conversation. ‘Toni naBaiiTe MPOJOBKUMO HalLy
Oeciny’, B yKp. MOBi: IIposedemo Oiguuny 0000My? — 3anpononyeas
Llyeaniti (CamOyK, c. 234).

5. 3aco0m BupaxkeHHs npomno3unii B aHNIilcbKili Ta
yYKpaiHChbKili MOBax

3aco0u BUpaxeHHs MPOMO3UILii, Ki 3yCTPIINCA B IPOaHaIi30BaHii
niTepatypi, nogani y Tabnuusx 1 ta 2. Po3nissHemMo 3aco0u BUpaskeHHS
MPOMO3uIlii, Ki CIIPSIMOBaHI Ha CIOHYKaHHS ajpecara, a TakoX Ha
CIOHYKaHHS J0 CIUIBHOI Aii:

MALII, cripsiMOBaHU Ha CIIOHYKaHHS aJipecara, MOXHa HOJIUINTH
Ha JIBl TPyNH: Ieplua rpyna — e 3anporoHyBaTH KOMY-HeOyIb 110-
HeOyIb 4YM KOro-HeOy[p Ta Jpyra rpyna — 3arlpoloHYBaTH KOMY-
HeOyb BUKOHAHHS NeBHOI Jii. J{1s BUpa)keHHS MepLIoro 3Ha4eHHs
B AHIVMINCHKI MOBI BHKOPHCTOBYIOTBCS MNMTAaNbHI pEUYECHHS 3
MonanbHumu niecnoBamu: Can/Could I offer you ..? Moxy 4
3anpornonyBarty BaM ...7° Will/Won t you have some coffee? ‘He xouete
Bu kaBu?’ Would/Woudn t you like ...?7 ‘He xotinu 0 Bu...?" TunoBum
JUIsl TAKOTO POy TPOIO3HILIH € peueHHs 3 UTaIbHUM ciIoBoM What:
What will you have...? ‘lllo Bu 6axaere...?’ What would you like to
have...? ‘llo 6 Bu xotinu Matu...?” What would you prefer...? ‘Homy
BH BijJyia€Te nepesary...?’

JUis BUpa)KeHHS NMPOMO3ULil 3poOUTH sIKy-HEOyAb A0 TaKOX
BUKOPHCTOBYIOTbCSI NHTANbHI pedeHHs, Hanpukuax: Will you/
Won'’t you do...? ‘He 3pobute Bu...?” Would you/Wouldn’t you like
to come for a walk? ‘He xouete Bu nporynarucs?’ What would you
like to do? ‘o 6 Bu xoTinu 3podbutu?’[8, c. 223]. Bukopucranus
MUTATBHUX PEUeHB I BUPAXKESHHS TPOTIO3HIIIT € HAM IO PeHI UM
3aco0oM B aHriiicekiii MoBi (31%). MonanbHe aieciioBo shall +
I HafidacTile BXKMBAETHCS JUISl BUPA)KEHHS MPOIO3UILil, sika Oyne
BUKOHYBAaTUCh caMUM MoBueM: Shall I drive you? Asked Jean
(Galsworthy, p. 424). —*‘Bac miase3tu? — 3anutana Jxun.” Ciuig
3BEpHYTH yBary Ha Te, IO IIPOTIO3HULisi MOXKE aApECyBaTUCs TaK0X
0co0i, gKa He Gepe yuacTi y MOBJIEHHEBOMY aKTi: Shall he (she) do
it? ‘Uomy (iit) pobutu ue?’
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VY xomi AOCHIJKEHHsI 3ac00iB BUpPaXEHHs MHpomo3uuii mo Aii
B YKpaiHCbKiii MOBi, Oyda BHsBIEHAa 3Ha4HA IIepeBara pedyeHb 13
CHHTETHYHUM (46,9%) Ha/ PEUECHHSIMHU 3 aHATITUYHUM IMIIEPaTUBOM
(18,8%) (muB. Tabm. 1), siki pa3oM YTBOPIOIOTH SAPO CEMaHTHYHOTO
nojst npomno3uiii. HaBkoosaepHy 30HY penpe3eHTyI0Th PEUEHHS 3
niecnoBoM y opmi ymoBHOTO criocoOy (12,5%) Ta mutanbHi peueHHS
(10,9%). i peuenHs € 3acoO0M BHpakeHHs HAHOLIBII BBIWJIMBOI
nponosunii. PeueHns 3 mepdopmaruBHUMHU JiecnoBamu (4,7%) Ta
6e3miecniBHi peueHHsa (3,1%) e mepudepiero CeMaHTUYHOTO IOJIS
MPOMO3UIIii.

3 tabnumi 2 BUAHO, IO B aHIMIIICBKiN Ta yKpaiHCBKIH MOBax
OCHOBHHM 3ac000M BUpaXXeHHs 1HKJIIO3UBHOI i1, TOOTO MpOMo3uiii
70 371iiCHEHHS CNIIbHOI Aif, € iMIepaTuBHi peueHHs. B ykpaiHchkii
MOBi CHHTETHMYHMH IMIIEpaTuB € HaHYaCTOTHIIINM 3ac000M
BUpaxkeHHsT mpomno3umii (69,6%) HaBnaku, B aHIIIHCHKIA MOBI
AHAMITUYHUN IMIepaTHB € HaWlmomupeHimmM 3acobom (35,7%).
B.C. XpakoBchbkMH Bif3Ha4ae, IO aHaJNiTMYHA (opMa BUpaXKae
TPOXM MEHII KaTETOPHUYHE BOJICBUSIBICHHS, HIX CHHTETHYHA
[7, c. 252]. Lle uie pa3 migTBEpIKy€E TOW (HaKT, 10 aHTTIINI CXUITBHI
YHHUKATH KaTeTOPUYHUX TBEPKEHb.

Tabauys 1.
3acobu supasxceHHa nPono3uyii ¢ aH2niliCoKill ma yKpaiHcoKiil
Mo6ax (ChOHYKaAHHA adpecama)

No 3acobu BUpakeHHS Amrmilickka MoBa | VYkpaiHChKa MOBa

1 a) IMIIepaTuB CHHTETUYHUIA 38 (20,3%) 30 (46,9%)
0) iMIIepaTiB aHATI THIHUH 18 (9,6%) 12 (18,8%)

5 | pedenns 3 MomabHUMI 18 (9,6%) )
JliecoBaMu

3 | pedenns 3 JiecTIoBOM y opMi 23 (12,3%) 2 (3,1%)
T ICHOTO CcIIoco0y ? ?

4 | 6e3mieciBHI pedeHHS 15 (8%) 2 (3,1%)

5 | pedennsa 3 JiecIoBoM y opMi 16 (8,6%) 8 (12,5%)
YMOBHOT'O CITOCO0Y

6 | muTaNIbHI peUYeHHS 58 (31%) 7 (10,9%)

- | pedenns 3 niephOpMaTHBHIMH 1(0,6%) 3 (4,7%)
JliecoBaMu

8 | Pazom 187 (100%) 64 (100%)

B aHmuiiicekif MOBi, KpiM IMIEpPaTUBHUX pEYEHb, ICHYIOTh
HeiMIepaTUBHI 3acO0M BUpPAXXEHHs MPOMO3ULIi 1O CHIIBHOI il
pedeHHs 3 niecioBaMu y hopmi AikicHOTO criocoly, MUTaIbHI pEUSHHS 3
Ji€CIIOBOM Y (hOpMi YMOBHOTO CIIOCOOY, peueHHS 3 ep(hOpMaTUBHUMHU
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Ji€CIOBaMH, 1[0 B 3aralbHOMY ckianaroTb 43,4%. B ykpaiHchkii
MOBi HeiMIepaTuBHi 3acO0M BUPAKEHHS CIIOHYKaHHS JI0 CHUIBHOT Aii
ckaagaroTh 1,7% BiJ 3aranbHOi KUTBKOCTI CIIOHYKAJIBHUX PEUYEHB J0
CHiNBHOI Aii.

Tabauys 2.
3acodu supasxcenHsa npono3uyii 6 aH2nilicoKill ma yKpaiHcoKiil
Mmosax (00 cninbhoi 0ii)

No 3acobu BHpakeHHS Amrmilicbka MoBa | YkpalHChKa MOBa
| a) iMITepaTUB CHHTETHYHUI 62 (20,9%) 126 (69,6%)
0) iMIIepaTHB aHAi THYHUN 106 (35,7%) 48 (26,5%)
e4eHHs 3 nepHOpPMaTHBHIMH
2 EiCCHOBaMI/I Phop 3 (1%) 2 (1,1%)
€UEeHHSI 3 TIECTIOBOM Yy (opmi
3 EiﬁCHOFO c?locoGy Y op 30/(10,1%) 2 (1,1%)
4 | muraneHi pedeHHS 17 (5,7%) 2 (1,1%)
€UEeHHSI 3 TIECTIOBOM Yy (opmi
> gMOBHoro §H0c06y Yo 44 (14,8%) 1(0,6%)
CUCHHS 3 MOIAIbHUMHU
6 EiCCHOBaMI/I " 35 (11,8%) )
7 | Bevoro 297 (100%) 181 (100%)
6. BucHoBKkH. PeSyJ'ILTaTI/I MMpOBEACHOTO HOCHiH}KeHHH

JI03BOJISIFOTH 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH.

6.1. MAII BimHOCUTBhCA OO0 peKBEeCTHBHHUX MA 1 € HaiOuIbII
MOIIUPEHUM B YKpaiHCchkiit MoBi (19,2%), B aHDICBbKii MOBI —
(9,1%).

6.2. Ananiz Marepiany nokasye, mo y MAII HasiBHI XapaKTepUCTHKH
JMPEKTHBA Ta KOMiCHBA.

6.3. IIpono3uriist — 11e Takuii MOBJICHHEBUM aKT, Y SIKOMY MOBEIb
CIIOHYKA€ ajjpecara 0 NeBHOI Aii, a00 10 CHijbHOI Aii.

6.4. B o000x MoBax BUSBISIETBCS MOAIOHICTE Yy BHOOPI
IMIIEPaTUBHUX KOHCTPYKIiM SIK OCHOBHOTO 3aco0y BHpaKeHHS
CIIOHYKAJILHOCTI. BiIMiHHICTB criOCTEpIiraeThesl y TOMY, 10 MiepeBara
BIJJIA€THCSl QHAJTITUYHOMY IMIEpaTHBY y CIIOHYKaHHI JO CIUIBbHOI
nii B aHDmidcekiit MoBi (35,7%), B yKpaiHCBKI — CHHTETHYHOMY
iMrniepatuBy (69,6%).
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B cTaThe JTaeTcs KOMMYHHUKATUBHO-IIparMaTuiecKas
XapaKTepucTHKa pedeBoro akra “TlpeanoxeHue” B aHTIIMKUCKOM H
YKpPauHCKOM s3bIkaxX. [IpoaHann3upoBaHbl CIOCOOBI BBIPAKEHUS
noOyXJIeH!s ajipecara K JACUCTBUIO U MOOYKIEHHUS K COBMECTHOMY
JNeHcTBUI0. B cratbe TPUBOASTCS  CTAaTUCTUYECKHE JaHHBIC,
WITIOCTPUPYIOILUE YACTOTY UX YIOTPEOICHHUSI.

KiroueBble cioBa: peueBOi aKT, MpeJIokKeHUe, MOOyXIEeHHUE,
HWMIIEpaTUBHBIC TTPEITIOKECHHUS.

SUMMARY

Drinko A. G. Contrastive analysis of speech act “Suggestion”
in English and Ukrainian

The present paper deals with the description of the communicative
and pragmatic characteristics of a speech act “Suggestion” in English
and Ukrainian. Two groups of suggestion were analyzed. Imperative
sentences are the basic way of expressing this speech act. The author
defines the frequency of the use of the sentences in English and
Ukrainian.

Key words: speech act, suggestion, inducement, imperative
sentences.

T.0. /’axosa
(VIyzancok)
V]IK 811.161.2
BAPIAHTHO-CUHOHIMIYHA I'PYIIA ‘) KUTH
3AMOXKHO (bYTH BATATUM), PO3BATATITI’
SAK CKIIAJIOBA YACTUHA ®PA3EOJIOI'TYHOI
PENIPE3EHTALIII MOBHOI KAPTUHHU CBITY
B YKPAIHCBKHUX CXITHOCJIIOBOXAHCBKHX
I'OBIPKAX

CkJ1aJ10BOI0 YaCTHHOIO KapTHHHU CBITYy € YSIBIICHHS NP0 KaTeropii
MaTtepiaiibHoro 100podyTty. BepbanbHa i HeBepOanbHa iH(opMariis,
HaOyTa NUIIXOM CIPUUAHATTS W yCBIIOMJIEHHS CUTYyallill, Iiil, sBuIl,
03HaK, MPEJMETIB, € OIMHUIICIO CBIJIOMOCTI, (hiKCOBaHOIO, 30KpeMa,
3acobamu  (paszeomnorii. IIpukmagoM nBOro ciyrye BapiaHTHO-
cuHoHiMiyHa Tpyna (BCI) “xutum 3amoxkHO (OyTH Oaratum),
po3barariti’, sika OB’ sA3aHa 3 $ppa3eosoriyHuM MoJeM ,,Jlroquna”. YV
Pi3HHX acmeKTax Iie MUTaHHs po3ruiaanmu A. IBuenko, O. JlepueHko,
JI. Mensuuk, B. Mokienko, B. YkdueHko.

Merta poO3BiIKM — IOCHIAUTH TMOXO/DKEHHA M (PyHKIIOHYBAaHHS
BUCIIOBIB BHOKPEMJICHOI TpyMlH, 00’ €IHAHMUX 3arajlbHOI AJISl HUX
CMUCIIOBOIO JIOMIHaHTOK (“JKUTH 3aMOXKHO’), BU3HAUUTH iXHE
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